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ZAKON O POTVRĐIVANJU EUROPSKE POVELJE O LOKALNOJ SAMOUPRAVI 
 

 

Članak 1. 

Potvrđuje se Europska povelja o lokalnoj samoupravi, potpisana u Strasbourgu 15. listopada 1985. 
godine u izvorniku na engleskom i francuskom jeziku.  
 

Članak 2. 

Tekst Europske povelje o lokalnoj samoupravi u izvorniku na engleskom i u prijevodu na hrvatski 
jezik glasi:  
 
 

EUROPSKA POVELJA O LOKALNOJ SAMOUPRAVI 

 
UVODNI DIO 

Države članice Vijeća Europe, potpisnice ove Povelje, 
Smatrajući da je cilj Vijeća Europe ozbiljnije što tješnje povezati svoje članice kako bi se očuvali i 
unapređivali ideali i načela koji pripadaju njihovoj zajedničkoj baštini; 
Smatrajući da je jedan od načina ostvarivanja tog cilja i sporazumijevanje na području upravljanja; 
Smatrajući da su lokalne jedinice jedan od glavnih temelja svakog demokratskog sustava; 
Smatrajući da je pravo građana da sudjeluju u upravljanju javnim poslovima jedno od demokratskih načela 
koja su zajednička svim državama članicama Vijeća Europe; 
Uvjerene da je ostvarivanje tog prava moguće najneposrednije na lokalnoj razini; 
Uvjerene da postojanje lokalnih jedinica koje su stvarno odgovorne omogućuje upravu koja je i učinkovita i 
bliska građanima; 
Svjesne da je obrana i snaženje lokalne samouprave u različitim europskim zemljama važan doprinos 
izgradnji Europe utemeljene na načelima demokracije i decentralizacije vlasti; 
Potvrđujući da ovo pretpostavlja postojanje lokalnih jedinica kojima je omogućeno da imaju demokratski 
oblikovana odlučujuća tijela i da se koriste širokim stupnjem samouprave što se tiče njihova djelokruga, 
sredstava za njegovo obavljanje i načina potrebnih da bi mogle ispuniti svrhu svog postojanja, 
Sporazumjele su se kako slijedi:  
 

Članak 1. 
Stranke će smatrati da ih, na način i u mjeri predviđenima člankom 12. Povelje, obavezuju sljedeći 

članci ove Povelje:  



 
I. DIO 

 
Članak 2. 

Ustavni i zakonski temelj lokalne samouprave 
U unutarnjem zakonodavstvu i, koliko je to moguće, u ustavu prihvatit će se načelo lokalne 

samouprave.  
 

Članak 3. 
Koncepcija lokalne samouprave 

1. Pod lokalnom samoupravom podrazumijeva se pravo i mogućnost lokalnih jedinica da, u okvirima 
određenim zakonom, uređuju i upravljaju, uz vlastitu odgovornost i u interesu lokalnog pučanstva, bitnim 
dijelom javnih poslova.  

2. Ovo će se pravo provoditi preko vijeća ili skupština sastavljenih od članova izabranih na 
slobodnim i neposrednim izborima, tajnim glasovanjem na temelju općeg i jednakog biračkog prava. Ova 
tijela mogu imati izvršna tijela koja su im odgovorna. Ova odredba se ne može ni na koji način smatrati 
ograničavajućom u odnosu na primjenu zborova građana, referenduma ili drugog oblika neposrednog 
sudjelovanja građana tamo gdje je to dopušteno zakonom.  
 

Članak 4. 
Djelokrug lokalne samouprave 

1. Temeljne ovlasti i dužnosti lokalnih jedinica bit će određene ustavom ili zakonom. Ova odredba 
ne sprječava da, u skladu sa zakonom, lokalnim jedinicama budu dodijeljene ovlasti i dužnosti u specifične 
svrhe.  

2. Jedinice lokalne samouprave imaju, u zakonskim okvirima, slobodu pokretati inicijativu o svakom 
pitanju ako nije isključeno iz njihove nadležnosti ili dodijeljeno nekoj drugoj vlasti.  

3. Javne će se ovlasti obavljati tako da se preferira da pripadaju vlastima koje su najbliže građanima. 
Prilikom dodjele ovlasti nekoj drugoj vlasti mora se voditi računa o širini i prirodi zadaće i o zahtjevima 
učinkovitosti i ekonomičnosti.  

4. Nadležnosti koje su povjerene lokalnim jedinicama moraju biti, u pravilu, potpune i cjelovite. 
Njihovo obavljanje ne smije biti onemogućeno ili ograničeno od neke druge središnje ili regionalne vlasti, 
osim kada to dopušta zakon.  

5. U slučaju kada središnja ili regionalna vlast prenese ovlasti na lokalne jedinice, one će, koliko je 
to moguće, slobodno prilagoditi njihovu primjenu lokalnim uvjetima.  

6. Lokalne jedinice će se, koliko je to moguće, pravovremeno, na odgovarajući način, pitati za 
mišljenje u postupku pripremanja i donošenja odluka koje ih se neposredno tiču.  
 

Članak 5. 
Zaštita područnih granica lokalnih jedinica 

Prvi svakoj promjeni lokalnog područja prethodno će se tražiti mišljenje dotične lokalne jedinice, 
ukoliko je moguće referendumom tamo gdje to zakon dozvoljava.  
 

Članak 6. 
Prilagođavanje upravnog ustroja i sredstava zadaćama lokalnih jedinica 

1. Ukoliko to nije u suprotnosti s općim odredbama utvrđenim zakonom, lokalne će jedinice same 
moći određivati svoj unutarnji upravni ustroj, kako bi ga prilagodile svojim osebujnim potrebama i učinile 
upravljanje što učinkovitijim.  

2. Položaj zaposlenih u tijelima lokalnih jedinica treba omogućiti zapošljavanjem osoblja polazeći od 
načela kakvoće, sposobnosti i stručnosti; u tom cilju osigurat će se odgovarajući uvjeti za njihovo 
obrazovanje, nagrađivanje i napredovanje.  
 

Članak 7. 
Uvjeti obnašanja dužnosti na lokalnoj razini 

1. Status izabranih lokalnih predstavnika mora osigurati slobodno obavljanje njihove funkcije.  



2. Omogućit će se odgovarajuća financijska naknada troškova nastalih u obavljanju njihove funkcije 
kao i, kada je to potrebno, naknada za izgubljenu zaradu ili naknada za obavljen posao, uz odgovarajuće 
socijalno osiguranje.  

3. Funkcije i aktivnosti koje su nespojive s mandatom izabranog lokalnog predstavnika mogu se 
utvrditi samo zakonom ili temeljnim pravnim načelima.  
 

Članak 8. 
Upravni nadzor akata lokalnih jedinica 

1. Upravni nadzor nad lokalnim jedinicama može se obavljati samo u slučajevima i u oblicima 
predviđenim ustavom ili zakonom.  

2. Upravni nadzor akata lokalnih jedinica u pravilu će imati svrhu samo osigurati poštovanje načela 
zakonitosti i ustavnosti. Upravni nadzor koji obavljaju vlasti višeg stupnja može, ipak, kad se radi o 
obavljanju ovlasti koje su prenesene na lokalne jedinice, obuhvatiti i nadzor nad svrsishodnošću.  

3. Upravni nadzor nad lokalnim jedinicama mora se obavljati tako da se poštuje razmjernost između 
širine intervencije nadzorne vlasti i važnosti interesa koje se smjera štititi.  
 

Članak 9. 
Financijski izvori lokalnih jedinica 

1. Lokalne će jedinice imati, u okviru državne gospodarske politike, pravo na odgovarajuće svoje 
prihode kojima će slobodno raspolagati u obavljanju svojih ovlasti.  

2. Prihodi lokalnih jedinica moraju biti razmjerni njihovim ovlastima predviđenim ustavom i 
zakonom.  

3. Najmanje dio prihoda lokalnih jedinica mora proizlaziti iz lokalnih poreza i naknada, čije stope, u 
granicama utvrđenim zakonom, same određuju.  

4. Sustavi financiranja prihoda lokalnih jedinica moraju biti dovoljno raznoliki i evolutivni kako bi 
mogli slijediti, koliko je to praktički moguće, promjene stvarnih troškova obavljanja lokalnih ovlasti.  

5. Zaštita financijski slabijih lokalnih jedinica traži prihvaćanje odgovarajućih postupaka ili mjera 
financijskog ujednačavanja u cilju ispravljanja učinaka nejednake diobe mogućih izvora financiranja, 
odnosno financijskog opterećenja što ga moraju podnositi. Takvim postupcima ili mjerama ne smije se 
sužavati slobodno odlučivanje lokalnih jedinica o pitanjima koja su u njihovom djelokrugu.  

6. Od lokalnih će se jedinica, na odgovarajući način, tražiti mišljenja o tome kako će im se 
dodjeljivati preraspoređeni izvori financiranja.  

7. Koliko je to moguće, subvencije lokalnim jedinicama neće biti namijenjene financiranju 
specifičnih projekata. Dodjelom tih sredstava neće se ugrožavati temeljna sloboda politike odlučivanja 
lokalnih jedinica u području njihovih vlastitih nadležnosti.  

8. Kako bi se financirali njihovi troškovi investiranja, lokalne jedinice moraju imati, u skladu sa 
zakonom, pristup nacionalnom tržištu kapitala.  
 

Članak 10. 
Pravo udruživanja lokalnih jedinica 

1. Lokalne jedinice imaju, u skladu sa zakonom, pravo da, u obavljanju svojih ovlasti, surađuju i 
udružuju se s drugim lokalnim jedinicama radi obavljanja poslova u zajedničkom interesu.  

2. Svaka država mora priznati pravo lokalnim jedinicama da se udružuju radi zaštite i promicanja 
njihovih zajedničkih interesa i da pristupaju međunarodnom udruženju lokalnih jedinica.  

3. Lokalne jedinice mogu, pod uvjetima koji se mogu predvidjeti zakonom, surađivati s lokalnim 
jedinicama drugih država.  
 

Članak 11. 
Pravna zaštita lokalne samouprave 

Lokalne jedinice moraju imati pravo na odgovarajuće sredstvo sudske zaštite radi osiguranja 
slobodnog obavljanja svojih nadležnosti i poštovanja načela lokalne samouprave koja su utvrđena u ustavu 
ili unutarnjem zakonodavstvu.  
 

II. DIO 
Različite odredbe 

 



Članak 12. 
Preuzimanje obveza 

1. Svaka se stranka obvezuje da će se smatrati vezanom s najmanje dvadeset odredbi (paragrafa) I. 
dijela Povelje, od kojih se najmanje deset mora izabrati među sljedećim odredbama (paragrafima):  

-članak 2.,  
-članak 3. stavci 1. i 2.,  
-članak 4. stavci 1., 2. i 4.,  
-članak 5.,  
-članak 7. stavak 1.,  
-članak 8. stavak 2.,  
-članak 9. stavci 1., 2. i 3.,  
-članak 10. stavak 1.,  
-članak 11.  
2. Svaka će ugovorna stranka, prilikom polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, 

obavijestiti glavnog tajnika Vijeća Europe o odredbama (paragrafima) odabranim u skladu sa stavkom 1. 
ovoga članka.  

3. Svaka stranka može naknadno, u bilo koje vrijeme, obavijestiti glavnog tajnika da će se smatrati 
vezanom i s drugim odredbama (paragrafima) ove Povelje koje prije toga nije prihvatila u skladu s uvjetima 
određenim stavkom 1. ovoga članka. Naknadno preuzimanje obveza smatrat će se sastavnim dijelom 
ratifikacije, prihvata ili odobrenja od stranke koja o tome obavijesti glavnog tajnika, a stupit će na snagu 
prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kad glavni tajnik primi ovakvu 
obavijest.  
 

Članak 13. 
Jedinice na koje se Povelja odnosi 

Načela lokalne samouprave obuhvaćena u ovoj Povelji odnose se na sve vrste lokalnih jedinica koje 
postoje na području stranke. Svaka stranka može prilikom polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu ili 
odobrenju odrediti vrste lokalnih ili regionalnih jedinica na koje će ograničiti primjenu kruga odredbi Povelje 
ili koje smjera isključiti od primjene dotičnih odredbi. Ona, također, može uključiti i druge vrste lokalnih ili 
regionalnih jedinica pod primjenu odredbi Povelje tako da o tome naknadno obavijesti glavnog tajnika 
Vijeća Europe.  
 

Članak 14. 
Dostava informacija 

Svaka stranka dostavljat će glavnom tajniku Vijeća Europe sve važnije obavijesti u svezi sa 
zakonodavnim promjenama i drugim mjerama što će ih poduzimati radi usuglašavanja s odredbama ove 
Povelje.  
 

III. DIO 
 

Članak 15. 
Potpisivanje, ratifikacija i stupanje na snagu 

1. Ova Povelja bit će otvorena za potpisivanje državama članicama Vijeća Europe. Ona podliježe 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju bit će položene kod glavnog 
tajnika Vijeća Europe.  

2. Ova će Povelja stupiti na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi po isteku razdoblja od tri 
mjeseca nakon dana na koji su države članice Vijeća Europe, u skladu s odredbama prethodnog stavka, 
izrazile pristanak da budu vezane Poveljom.  

3. U slučaju kada bilo koja država članica naknadno izrazi pristanak da bude vezana Poveljom, ona 
će stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi po isteku tri mjeseca od dana polaganja isprave o 
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.  
 

Članak 16. 
Područni uglavak 

1. Svaka država može u trenutku potpisivanja ili prilikom polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu, 
odobrenju ili pristupu, odrediti područje ili područja na koja će se odnositi ova Povelja.  



2. Svaka država može, u bilo koje vrijeme, izjavom upućenom glavnom tajniku Vijeća Europe, 
proširiti primjenu ove Povelje na bilo koje svoje područje. Za to područje, Povelja će stupiti na snagu prvog 
dana mjeseca po isteku razdoblja od tri mjeseca od dana kad glavni tajnik prihvati takvu izjavu.  

3. Svaka izjava, sastavljena u skladu s prethodna dva stavka može, za svako u njoj navedeno 
područje, biti povučena posebnom obavijesti koja je dostavljena glavnom tajniku. Povlačenje će stupiti na 
snagu prvog dana mjeseca po isteku razdoblja od šest mjeseci od dana kad ga primi glavni tajnik.  
 

Članak 17. 
Otkazivanje 

1. Svaka potpisnica može otkazati ovu Povelju u svakom trenutku po isteku razdoblja od 5 godina od 
dana kad je za tu državu Povelja stupila na snagu. Glavnom tajniku Vijeća Europe potrebno je dostaviti 
izjavu s otkaznim rokom od šest mjeseci. Otkaz neće utjecati na važenje Povelje u odnosu na ostale stranke, 
pod uvjetom da ih ni u jednom trenutku ne bude manje od četiri.  

2. Svaka stranka može, u skladu s odredbama prethodnog stavka, otkazati bilo koju odredbu 
(paragraf) I. dijela Povelje koju je prihvatila, pod uvjetom da ostane vezana brojem i vrstom odredaba 
(paragrafa) iz članka 12., stavka 1. Svaka stranka koja, otkazavši neku odredbu (paragraf), prestane 
ispunjavati zahtjeve članka 12. stavka 1., smatrat će se kao da je otkazala Povelju u cijelosti.  
 

Članak 18. 
Obavještavanje 

Glavni tajnik Vijeća Europe obavijestit će države članice Vijeća Europe o:  
a) svakom potpisu; 
b) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju; 
c) svakom danu stupanja na snagu ove Povelje, u skladu sa člankom 15.; 
d) svakoj obavijesti primljenoj u svezi s primjenom odredbi članka 12., stavaka 2. i 3.; 
e) svakoj obavijesti primljenoj u svezi s primjenom odredbi članka 13.; 
f) svakom drugom aktu, obavijesti ili priopćenju koje se odnosi na ovu Povelju.  

 
U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovlašteni, potpisali ovu Povelju.  
 
Sastavljeno u Strasbourgu 15. listopada 1985. godine, na engleskom i francuskom, s tim da su oba teksta 
jednako vjerodostojna, u jednom primjerku koji će biti položen u arhiv Vijeća Europe. Glavni tajnik Vijeća 
Europe dostavit će ovjerovljene prijepise svakoj državi članici Vijeća Europe.  
 
 

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL SELF-GOVERNMENT 

 
PREAMBLE 

The member States of the Council of Europe, signatory hereto, 
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members for the 
purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common heritage; 
Considering that one of the methods by which this aim is to be achieved is through agreements in the 
administrative field; 
Considering that the local authorities are one of the main foundations of any democratic regime; 
Considering that the right of citizens to participate in the conduct of public affairs is one of the democratic 
principles that are shared by all member States of the Council of Europe; 
Considering that it is at local level that this right can be most directly exercised; 
Convinced that the existence of local authorities with real responsibilities can provide an administration 
which is both effective and close to the citizen; 
Aware that the safeguarding and reinforcement of local self-government in the different European countries 
is an important contribution to the construction of a Europe based on the principles of democracy and the 
decentralisation of power; 
Asserting that this entails the existence of local authorities endowed with democratically constituted 
decision-making bodies and possessing a wide degree of autonomy with regard to their responsibilities, the 
ways and means by which those responsibilities are exercised and the resources required for their fulfilment, 
Have agreed as follows: 



 
Article 1 

The Parties undertake to consider themselves bound by the following articles in the manner and to 
the extent prescribed in Article 12 of this Charter. 
 

PART I 
 

Article 2 
Constitutional and legal foundation for local self-government 

The principle of local self-government shall be recognised in domestic legislation, and where 
practicable in the constitution. 
 

Article 3 
Concept of local self-government 

1. Local self-government denotes the right and the ability of local authorities, within the limits of the 
law, to regulate and manage a substantial share of public affairs under their own responsibility and in the 
interests of the local population.  

2. This right shall be exercised by councils or assemblies composed of members freely elected by 
secret ballot on the basis of direct, equal, universal suffrage, and which may possess executive organs 
responsible to them. This provision shall in no way affect recourse to assemblies of citizens, referendums or 
any other form of direct citizen participation where it is permitted by statute.  
 

Article 4 
Scope of local self-government 

1. The basic powers and responsibilities of local authorities shall be prescribed by the constitution or 
by statute. However, this provision shall not prevent the attribution to local authorities of powers and 
responsibilities for specific purposes in accordance with the law.  

2. Local authorities shall, within the limits of the law, have full discretion to exercise their initiative 
with regard to any matter which is not excluded from their competence nor assigned to any other authority.  

3. Public responsibilities shall generally be exercised, in preference, by those authorities which are 
closest to the citizen. Allocation of responsibility to another authority should weigh up the extent and nature 
of the task and requirements of efficiency and economy.  

4. Powers given to local authorities shall normally be full and exclusive. They may not be 
undermined or limited by another, central or regional, authority except as provided for by the law.  

5. Where powers are delegated to them by a central or regional authority, local authorities shall, 
insofar as possible, be allowed discretion in adapting their exercise to local conditions.  

6. Local authorities shall be consulted, insofar as possible, in due time and in an appropriate way in 
the planning and decision-making processes for all matters which concern them directly.  
 

Article 5 
Protection of local authority boundaries 

Changes in local authority boundaries shall not be made without prior consultation of the local 
communities concerned, possibly by means of a referendum where this is permitted by statute. 
 

Article 6 
Appropriate administrative structures and resources for the tasks of local authorities 

1. Without prejudice to more general statutory provisions, local authorities shall be able to determine 
their own internal administrative structures in order to adapt them to local needs and ensure effective 
management.  

2. The conditions of service of local government employees shall be such as to permit the 
recruitment of high-quality staff on the basis of merit and competence; to this end adequate training 
opportunities, remuneration and career prospects shall be provided.  
 

Article 7 
Conditions under which responsibilities at local level are exercised 



1. The conditions of office of local elected representatives shall provide for free exercise of their 
functions.  

2. They shall allow for appropriate financial compensation for expenses incurred in the exercise of 
the office in question as well as, where appropriate, compensation for loss of earnings or remuneration for 
work done and corresponding social welfare protection.  

3. Any functions and activities which are deemed incompatible with the holding of local elective 
office shall be determined by statute or fundamental legal principles.  
 

Article 8 
Administrative supervision of local authorities' activities 

1. Any administrative supervision of local authorities may only be exercised according to such 
procedures and in such cases as are provided for by the constitution or by statute.  

2. Any administrative supervision of the activities of the local authorities shall normally aim only at 
ensuring compliance with the law and with constitutional principles. Administrative supervision may 
however be exercised with regard to expediency by higher-level authorities in respect of tasks the execution 
of which is delegated to local authorities.  

3. Administrative supervision of local authorities shall be exercised in such a way as to ensure that 
the intervention of the controlling authority is kept in proportion to the importance of the interests which it is 
intended to protect.  
 

Article 9 
Financial resources of local authorities 

1. Local authorities shall be entitled, within national economic policy, to adequate financial 
resources of their own, of which they may dispose freely within the framework of their powers.  

2. Local authorities' financial resources shall be commensurate with the responsibilities provided for 
by the constitution and the law.  

3. Part at least of the financial resources of local authorities shall derive from local taxes and charges 
of which, within the limits of statute, they have the power to determine the rate.  

4. The financial systems on which resources available to local authorities are based shall be of a 
sufficiently diversified and buoyant nature to enable them to keep pace as far as practically possible with the 
real evolution of the cost of carrying out their tasks.  

5. The protection of financially weaker local authorities calls for the institution of financial 
equalisation procedures or equivalent measures which are designed to correct the effects of the unequal 
distribution of potential sources of finance and of the financial burden they must support. Such procedures or 
measures shall not diminish the discretion local authorities may exercise within their own sphere of 
responsibility.  

6. Local authorities shall be consulted, in an appropriate manner, on the way in which redistributed 
resources are to be allocated to them.  

7. As far as possible, grants to local authorities shall not be earmarked for the financing of specific 
projects. The provision of grants shall not remove the basic freedom of local authorities to exercise policy 
discretion within their own jurisdiction.  

8. For the purpose of borrowing for capital investment, local authorities shall have access to the 
national capital market within the limits of the law.  
 

Article 10 
Local authorities' right to associate 

1. Local authorities shall be entitled, in exercising their powers, to co-operate and, within the 
framework of the law, to form consortia with other local authorities in order to carry out tasks of common 
interest.  

2. The entitlement of local authorities to belong to an association for the protection and promotion of 
their common interests and to belong to an international association of local authorities shall be recognised in 
each State.  

3. Local authorities shall be entitled, under such conditions as may be provided for by the law, to co-
operate with their counterparts in other States.  
 

Article 11 



Legal protection of local self-government 

Local authorities shall have the right of recourse to a judicial remedy in order to secure free exercise 
of their powers and respect for such principles of local self-government as are enshrined in the constitution 
or domestic legislation.  
 

PART II  
Miscellaneous provisions 

 
Article 12 

Undertakings 

1. Each Party undertakes to consider itself bound by at least twenty paragraphs of Part I of the 
Charter, at least ten of which shall be selected from among the following paragraphs:  

-Article 2,  
-Article 3, paragraphs 1 and 2,  
-Article 4, paragraphs 1, 2 and 4,  
-Article 5,  
-Article 7, paragraph 1,  
-Article 8, paragraph 2,  
-Article 9, paragraphs 1, 2 and 3,  
-Article 10, paragraph 1,  
-Article 11.  
2. Each Contracting State, when depositing its instrument of ratification, acceptance or approval, 

shall notify to the Secretary General of the Council of Europe of the paragraphs selected in accordance with 
the provisions of paragraph 1 of this article.  

3. Any Party may, at any later time, notify the Secretary General that it considers itself bound by any 
paragraphs of this Charter which it has not already accepted under the terms of paragraph 1 of this article. 
Such undertakings subsequently given shall be deemed to be an integral part of the ratification, acceptance or 
approval of the Party so notifying, and shall have the same effect as from the first day of the month following 
the expiration of a period of three months after the date of the receipt of the notification by the Secretary 
General.  
 

Article 13 
Authorities to which the Charter applies 

The principles of local self-government contained in the present Charter apply to all the categories of 
local authorities existing within the territory of the Party. However, each Party may, when depositing its 
instrument of ratification, acceptance or approval, specify the categories of local or regional authorities to 
which it intends to confine the scope of the Charter or which it intends to exclude from its scope. It may also 
include further categories of local or regional authorities within the scope of the Charter by subsequent 
notification to the Secretary General of the Council of Europe. 
 

Article 14 
Provision of information 

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe all relevant information 
concerning legislative provisions and other measures taken by it for the purposes of complying with the 
terms of this Charter.  
 

PART III 
 

Article 15 
Signature, ratification and entry into force 

1. This Charter shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It is 
subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be 
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.  

2. This Charter shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date on which four member States of the Council of Europe have expressed 
their consent to be bound by the Charter in accordance with the provisions of the preceding paragraph.  



3. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the 
Charter shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three 
months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.  
 

Article 16 
Territorial clause 

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Charter shall apply.  

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council 
of Europe, extend the application of this Charter to any other territory specified in the declaration. In respect 
of such territory the Charter shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.  

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The 
withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of six 
months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.  
 

Article 17 
Denunciation 

1. Any Party may denounce this Charter at any time after the expiration of a period of five years 
from the date on which the Charter entered into force for it. Six months' notice shall be given to the Secretary 
General of the Council of Europe. Such denunciation shall not affect the validity of the Charter in respect of 
the other Parties provided that at all times there are not less than four such Parties.  

2. Any Party may, in accordance with the provisions set out in the preceding paragraph, denounce 
any paragraph of Part I of the Charter accepted by it provided that the Party remains bound by the number 
and type of paragraphs stipulated in Article 12, paragraph 1. Any Party which, upon denouncing a paragraph, 
no longer meets the requirements of Article 12, paragraph 1, shall be considered as also having denounced 
the Charter itself.  
 

Article 18 
Notifications 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of 
Europe of:  

a. any signature;  
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;  
c. any date of entry into force of this Charter in accordance with Article 15;  
d. any notification received in application of the provisions of Article 12, paragraphs 2 and 3;  
e. any notification received in application of the provisions of Article 13;  
f. any other act, notification or communication relating to this Charter.  

 
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Charter. 
 
Done at Strasbourg, this 15th day of October 1985, in English and French, both texts being equally authentic, 
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of 
the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe. 
 
 

Članak 3. 
Sukladno članku 12. stavku 1. i 2. međunarodnog ugovora iz članka 2. ovoga Zakona, Republika 

Hrvatska će pri polaganju isprave o ratifikaciji obavijestiti glavnog tajnika Vijeća Europe kako slijedi:  
»U skladu sa člankom 12. stavkom 1. i 2. Europske povelje o lokalnoj samoupravi, Republika 

Hrvatska smatra se vezanom sljedećim odredbama (paragrafima) te Povelje:  
- članak 2.  
- članak 3. stavci 1. i 2.  
- članak 4. stavci 1., 2. i 4.  
- članak 5.  



- članak 6. stavci 1. i 2.  
- članak 7. stavci 1., 2. i 3.  
- članak 8. stavci 1. i 2.  
- članak 9. stavci 1., 2. i 3.  
- članak 10. stavci 1. i 3.  
- članak 11.«  

 

Članak 4. 
Za provedbu ovoga Zakona nadležno je Ministarstvo uprave Republike Hrvatske.  

 

Članak 5. 
Na dan donošenja ovoga Zakona međunarodni ugovor iz članka 2. ovoga Zakona, uključujući 

preuzete obveze iz članka 3. ovoga Zakona, nije za Republiku Hrvatsku na snazi. Stupit će na snagu za 
Republiku Hrvatsku u skladu sa svojim člankom 15. stavkom 3., a podaci o njegovu stupanju na snagu 
objavit će se nakon toga sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju 
međunarodnih ugovora (»Narodne novine« br. 8/96).  
 

Članak 6. 
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«.  

 
Klasa:015-01/97-02/01  
Zagreb, 19. rujna 1997.  
 

ZASTUPNIČKI DOM SABORA REPUBLIKE HRVATSKE  
Predsjednik Zastupničkog doma Sabora  
akademik Vlatko Pavletić, v. r. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(“Narodne novine – međunarodni ugovori” broj 2. od 28.02.2007.) 
 
 

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA I EUROPSKIH INTEGRACIJA 
 

Na temelju članka 26. i 30. stavak 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora 
(“Narodne novine” broj 28/96), Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija Republike Hrvatske 
 

OBJAVLJUJE 
 
da je Europska povelja o lokalnoj samoupravi, sastavljena u Strasbourgu 15. listopada 1985., objavljena u 
“Narodnim novinama – međunarodni ugovori” broj 14/1997, stupila na snagu u odnosu na Republiku 
Hrvatsku 1. veljače 1998. 
 
Klasa: 018-04/07-18/01 
Urbroj: 521-S-03/06-07-01 
Zagreb, 25. siječnja 2007. 
 

Ministrica vanjskih poslova 
i europskih integracija 
mr. sc. Kolinda Grabar-Kitarović, v. r. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(“Narodne novine – međunarodni ugovori” broj 4. od 13.06.2008.) 
 
 

HRVATSKI SABOR 
 

Na temelju članka 88. Ustava Republike Hrvatske, donosim 
 

ODLUKU O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENI I DOPUNI ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
EUROPSKE POVELJE O LOKALNOJ SAMOUPRAVI 

 
Proglašavam Zakon o potvrđivanju Europske povelje o lokalnoj samoupravi, kojega je Hrvatski 

sabor donio na sjednici 16. svibnja 2008. godine. 
 
Klasa: 011-01/08-01/50 
Urbroj: 71-05-03/1-08-2 
Zagreb, 23. svibnja 2008. 
 

Predsjednik 
Republike Hrvatske 
Stjepan Mesić, v. r. 

 
 
 
ZAKON O IZMJENI I DOPUNI ZAKONA O POTVRĐIVANJU EUROPSKE POVELJE O LOKALNOJ 

SAMOUPRAVI 
 

Članak 1. 

U Zakonu o potvrđivanju Europske povelje o lokalnoj samoupravi (»Narodne novine – Međunarodni 
ugovori«, br. 14/97.) iza članka 3. dodaje se članak 3.a koji glasi: 

»Članak 3.a 
Sukladno članku 12. stavku 3. Europske povelje o lokalnoj samoupravi, Republika Hrvatska 

obavijestit će glavnog tajnika Vijeća Europe kako slijedi: 
U skladu sa člankom 12. stavkom 3. Europske povelje o lokalnoj samoupravi, Republika Hrvatska 

smatra se vezanom i sljedećim odredbama (paragrafima) Povelje: 
– članak 4. stavci 3., 5. i 6., 
– članak 8. stavak 3., 
– članak 9. stavci 4., 5., 6., 7. i 8., 
– članak 10. stavak 2.« 

 
Članak 2. 

Članak 4. Zakona mijenja se i glasi: 
»Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog za poslove  

lokalne i područne (regionalne) samouprave.« 
 

Članak 3. 

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, odredbe (paragrafi) iz članka 1. ovoga Zakona nisu na 
snazi za Republiku Hrvatsku te će se podaci o njihovu stupanju na snagu objaviti u skladu sa člankom 30. 
stavkom 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora. 
 

Članak 4. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«. 
 
Klasa: 015-01/08-01/01 
Zagreb, 16. svibnja 2008. 
HRVATSKI SABOR 
 



Predsjednik 
Hrvatskoga sabora 
Luka Bebić, v. r. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(“Narodne novine – međunarodni ugovori” broj 5. od 13.08.2008.) 
 
 

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA I EUROPSKIH INTEGRACIJA 
 

Na temelju članka 26. i 30. stavak 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora 
(»Narodne novine« br. 28/96), Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija Republike Hrvatske 
 

OBJAVLJUJE 
 
da će odredbe (paragrafi) iz članka 1. Zakona o izmjeni i dopuni Zakona o potvrđivanju Europske povelje o 
lokalnoj samoupravi, objavljenog u »Narodnim novinama – Međunarodni ugovori« br. 4/2008, stupiti na 
snagu u odnosu na Republiku Hrvatsku 1. listopada 2008. 
 
Klasa: 018-04/07-18/01  
Urbroj: 521-S-03/06-08-09 
Zagreb, 4. srpnja 2008. 
 

Ministar 
Gordan Jandroković, v. r. 

 
 
 


